Modern Linguistics IR 5 %%, 2025, 13(10), 777-783 Hans )
Published Online October 2025 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/m|.2025.13101119

WA VEIL A F T Y F R 8 in)
—— (MR BB 2 AT

= M
T LA ERE AN ETE 2B, WL T

Wehs HiH: 20254F9H9H; A HM: 2025/F10H14H; &4 H#H: 20254104 28H

H E

A3CUL (e BEEFEE) 72 0 AKERATTAN S, T T FRRERAR UGBS T AR S #&
R B AR EAR, B TR 8 P A 0 R B, IR I BoHE g - A SCH4R T R E Yahoo!
BRE . FilmarksCl & HAMN NBEMRIZHNAI520%0F8, fiEH80% 5 “ FHREMRE” HEMRIFA,
ZETRENERR. SR MERURMTEELHAT RO R T. S5REH, BARANE R
HIERREA E ZETEN T HE: REESAERIKSBUS BEE:; KREUEARIARBAETE, B
VERE; BRI (R ) Sl (BT RoR RN BT R AN S Sl Bad Z ki,
BISSAMERE . FEBGET “EEBET . “FEMEE” . NURLIEFTEI” DR “SESHA
BR” REHFHAE, RNERIL ‘B - Wik - k8t - U407 B, - EahE i E e
RETTTER

XA

THREE, S, BLSRE, BkE

Subtitle Translation Issues from the
Perspective of Audience Reviews

—A Study on the Dissemination of Ne Zha in Japan

Nan Li
School of Foreign Languages, Ningbo University of Technology, Ningbo Zhejiang

Received: September 9, 2025; accepted: October 14, 2025; published: October 28, 2025

Abstract
This paper takes the dissemination of Ne Zha (Ne Zha: Birth of the Demon Child) in Japan as its
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research focus and explores how subtitle translation in cross-cultural contexts affects audience com-
prehension and reception. Drawing on audience review data, it identifies major issues in subtitle
translation and proposes strategies for improvement. Approximately 520 reviews were collected
from Yahoo! Movies, Filmarks, as well as Japanese personal blogs and forums, from which 80 com-
ments directly related to “subtitle comprehension” were selected as samples. These were coded and
qualitatively analyzed with reference to functional equivalence theory, domestication and for-
eignization strategies, and audiovisual translation studies. The findings reveal that Japanese audi-
ences encountered comprehension barriers mainly in four areas: 1) literal and lengthy translations
of explanatory lines leading to information overload; 2) heavy reliance on phonetic transliteration
of culturally loaded terms without annotations; 3) references to classics such as The Investiture of
the Gods lacking necessary background explanations in subtitles; and 4) dialects and humor in char-
acter dialogue being excessively neutralized, thereby weakening character portrayal. Accordingly,

» o«

this study recommends improving subtitle quality through “condensed translation”, “translitera-

» o«

tion with brief annotations”, “stylized language reproduction” and “multimodal supplementary in-
formation”. It further suggests establishing a closed-loop mechanism of “translation-audience-feed-
back-optimization” to provide a feasible pathway for the international dissemination of Chinese an-
imated films.
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Table 1. Classification and statistics of subtitling issues in Japanese audience reviews
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